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Анотація. У статті розглянуто проблему формування компетентності компаративного вивчення художньої літератури у 

процесі підготовки вчителів-філологів. Доведено, що компетентність компаративного вивчення художнього твору у студен-

тів-словесників є однією із вагомих складових літературознавчої компетентності майбутніх вчителів-філологів. Виділено та 

охарактеризовано етапи формування та розвитку компетентності компаративного вивчення художньої літератури у студен-

тів-словесників. Запропоновано типи завдань для компаративного аналізу художнього твору студентами-філологами. 
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Вступ. Реалії сьогодення ставлять перед вищою шко-

лою нові завдання і вимоги, саме тому вчені-
методисти і викладачі перебувають в активному по-

шуку нових теорій та принципів навчання. Має рацію 

Л.В. Мацевко-Бекерська, стверджуючи, що «підгото-

вка викладача та вчителя літератури значно більше 

має орієнтуватися на суспільні потреби та виклики, 

аніж на суто наукову перспективу реалізації дослід-

ницького фахового потенціалу випускника філологіч-

ної спеціальності» [11, с. 41]. Безперечно, що кожне 

нове покоління взаємодіє зі світом в іншому форматі, 

ніж на це сподівається попереднє покоління (сприй-

няття залежить від соціальних, політичних, економіч-

них і культурних викликів, у яких вони зростали).  
Сучасний студент – це покоління міленіалів (поко-

ління ЯЯЯ (від англ. МеМеМе) складається з тих, хто 

народився між 1980-м р. і 2000-м р. Характерними 

ознаками цього покоління є прагнення змін, вміння 

сформулювати проблему і запропонувати шляхи її 

конструктивного вирішення, працювати у команді і 

прагнути до саморозвитку, контролювати власне жит-

тя, час і роботу. Слушно констатує О.О. Поціпух, що 

«міленіали надають перевагу навчанню через практи-

ку й співпрацю, а також вірять у те, що контент і 

знання невіддільні» [16, с. 204].  
В цих умовах у фаховій підготовці студента-

словесника особливого значення набуває компетент-

ність компаративного вивчення художньої літератури. 

Наявність компетентності компаративного вивчення 

художнього твору дозволяє майбутньому фахівцю 

розкрити закономірності літературного процесу, ак-

тивізувати зв’язки літератури з іншими видами мис-

тецтва, продемонструвати широкі мистецькі, культу-

рні, історичні та етнічні тенденції розвитку націона-

льних літератур, усвідомити єдність світової літера-

тури. «Саме компаративістика, – наголошує 

І. Лімборський, – виявила сьогодні особливу методо-

логічну гнучкість і теоретичну придатність для оцінки 

й аналізу нової ситуації мультикультурального плю-

ралізму й розмаїття, діалогу глобального й локального 

… з очевидною установкою на реінтерпретацію ко-

лишніх підходів і методологій» [8, с. 15]. Поява вели-

кої кількості монографій, статей, захищених канди-

датських і докторських дисертацій, проведення нау-

кових конференцій, «круглих столів», друк словників, 

довідників, лексиконів, створення кафедр, центрів 

компаративістики – є доказом стрімкого росту цієї 

галузі літературознавчої науки. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Прос-

тежити основні тенденції визначення терміну «компа-

ративістика» спробуємо на кількох найвиразніших 

дослідженнях. Звернемо увагу, що на сучасному етапі 

розвитку філологічної думки паралельно з назвою 

порівняльне літературознавство в українській мові 

вживають термін літературознавча компаративістика. 

Академік Д.С. Наливайко наголошує, що «генеральна 

тема компаративістики – це зустріч «свого» й «іншо-

го» та процеси, що при цьому відбуваються, експліка-

ція того, як «інше» стає «своїм»» [17, с. 39]. Компара-

тивістика, за визначенням літературознавчого слов-

ника-довідника Р.Т. Гром’яка, Ю.І. Коваліва та ін. 

(1997), – це «порівняльне вивчення фольклору, націо-

нальних літератур, процесів їх взаємозв’язку, взаємо-

дії, взаємовпливів на основі порівняльно-історичного 

підходу (методу)» [10, с. 369]. У виданні «Літературо-

знавча енциклопедія» (2007) за редакцією 

Ю. Коваліва, під «компаративістикою (порівняльним 

літературознавством) розуміється як наукова дисцип-

ліна, метою якої є виявлення між літературних 

зв’язків на основі зіставлення творів та явищ націона-

льних письменств одного чи різних історичних періо-

дів» [9, с. 509]. 
У короткому термінологічному словнику, уміще-

ному в першому українському навчальному посібнику 

з компаративістики В. Будного та М. Ільницького 

(2008) зазначено, що «компаративістика – літературо-

знавча дисципліна, що зіставними методами вивчає 

генетичні і контактні зв'язки, типологічні та інтертек-

стуальні відношення національних літератур, а також 

їхні міжмистецькі й міждисциплінарні відношення» 

[3, с. 8]. У посібнику О. Бровко «Основи компаративі-

стики» (2012) докладно схарактеризовано поняття 

порівняльного літературознавства, зокрема читаємо, 

що «це дослідження літератури, що виходить поза 
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межі окремої країни, а також вивчення зв’язків між 

літературою, з одного боку, й іншими царинами знан-

ня і свідомості, такими, як мистецтво (наприклад, 

малярство, скульптура, архітектура, музика), філосо-

фія, історія, гуманітарні дисципліни (наприклад, полі-

тика, економіка, соціологія), наука, релігія тощо – з 

другого боку» [2, с. 14–15].  
О.С. Переломова вважає, що сутністю компарати-

вістики є «зустріч з іншістю... цю зустріч слід розумі-

ти не як пасивний, байдужий «огляд» іншості, а як 

активні стосунки, які мають ведуть до розуміння точ-

ки зору, культурного коду і внутрішніх законів аксіо-

логічної іншості і до відкриття її частинки в самому 

дослідникові, у його найближчому оточенні» [15]. 
Отже, узагальнюючи найбільш значимі висловлю-

вання вітчизняних авторів, можемо окреслити такі 

домінанти літературознавчої компаративістики: 

1) встановлення зв’язків між окремими літературними 

явищами, фактами; 2) ґрунтовний аналіз ідейно-
естетичного змісту кожного із порівнюваних творів; 

3) досліджування національної літератури в позанаці-

ональному просторі; 4) діалог культур, діалог літера-

тур, діалог письменників крізь призму століть; 5) 

єдність світового літературного процесу. 
Про педагогічну доцільність і перспективи впрова-

дження літературознавчої компаративістики у шкіль-

ну методику вивчення літератури розмірковують такі 

провідні вчені-методисти О.О. Ісаєва, 

Л.Ф. Мірошниченко, Ж.В. Клименко, О.М. Куцевол, 

В.М. Бабенко, А.В. Градовський, О.А. Гордієнко та ін. 

Так, порушені О.О. Ісаєвою методологічні засади 

проблеми розвитку читацької діяльності школярів 

слугують теоретичним та практичним підґрунтям для 

компаративного аналізу художнього твору, адже 

найефективнішими прийомами цього виду аналізу 

вважаються проблемні ситуації та проблемні питання, 

творче, коментоване читання, евристичні бесіди, на-

вчально-рольові ігри (інтерв’ю з авторами чи героя-

ми), дискусії, диспути, семінари [5]. Вагомим дослі-

дженням, що сприяв впровадженню компаративної 

лінії у шкільний курс української і зарубіжної літера-

тури, є дисертаційна робота Ж.В. Клименко. Мето-

дист визначила етапи розвитку вітчизняної методики; 

подала класифікацію видів порівняння, які застосо-

вуються у шкільній практиці, розробила пропедевти-

чний курс взаємозв’язаного вивчення літератур, який 

включає розгляд контактних зв’язків, типологічних 

подібностей та генетичної спорідненості [6]. Закладе-

на концепція у подальшому знаходить своє втілення у 

монографії, в якій вчений-методист ґрунтовно аргу-

ментувала технологію вивчення перекладних худож-

ніх текстів у старших класах загальноосвітньої школи. 
Безсумнівно, що апробована робота з художніми пе-

рекладами як компаративістичний принцип допомагає 

сучасному вчителю-словеснику у його професійній 

діяльності [7].  
В.М. Бабенко, розмірковуючи про роль компарати-

вного аналізу художнього твору в системі літератур-

ної освіти учнів, стверджує, що компаративний аналіз 

«повинен, з однієї сторони, стати ключем до глибшо-

го розуміння ідейно-естетичної сутності кожного з 

порівнюваних творів або процесів, з другої – сприяти 

розумінню духовної єдності і національної своєрідно-

сті різних літератур в культурно-історичному розвит-

ку людської спільноти» [1, с. 7]. Про важливість ком-

паративного аналізу зазначав й А.В. Градовський, 

зокрема констатував, що «порівняльний підхід допо-

може учням краще осягнути не тільки національну 

літературу, а й зарубіжну, усвідомити її місце у світо-

вому літературному процесі ... навчить їх узагальню-

вати й об’єднувати навіть абсолютно розрізнені фак-

ти, оскільки в процесі порівняльного вивчення літера-

тури школярі зможуть реалізувати свою готовність до 

встановлення міжпредметних асоціацій» [4, с. 4]. 
Напрацьовані українською методичною наукою 

підходи до компаративного вивчення художньої літе-

ратури у школі поглиблені у підручнику професора 

Л.Ф. Мірошниченко «Методика викладання світової 

літератури в середніх навчальних закладах» (2010). 

Так, науковець-методист пропонує методику запрова-

дження елементів компаративного аналізу художніх 

творів зарубіжної літератури і звертає увагу на те, що 

для успішної реалізації компаративного аналізу необ-

хідно дотримуватися чітко визначених етапів: підго-

товчий, реалізації, узагальнення [12].  
Можна взяти до уваги міркування О.М. Ніколенко 

стосовно доцільності компаративного аналізу худож-

нього твору у вивченні зарубіжної літератури у стар-

ших класах. Вона стверджує, що «він дає можливість 

вийти за межі локального прочитання твору, встано-

вити взаємозв'язки (генетичні, контактні, типологічні) 

поміж різними текстами, національними література-

ми, творами мистецтва, оригіналами й перекладами, а 

головне – краще усвідомити власну ідентичність, 

місце рідної літератури в діалозі культур, зберегти 

національні духовні цінності» [13, с. 16]. 
До питання реалізації компаративної лінії у шкіль-

ному курсу літератури звертається й професор 

Б.Б. Шалагінов, так маємо глибокі роздуми вченого 

стосовно означеної проблеми, які викладені, напри-

клад, у статті «Компаративістика як складова шкіль-

ної літературної освіти» (2014). Оглядаючи еволюцію 

компаративістики, автор доходить висновку, що «су-

часна компаративістика – це стратегія вивчення су-

часної літератури у сучасному світі. Вона прагне роз-

крити вплив сучасної історичної ситуації на сучасне 

мистецтво у всіх його проявах та несподіваних аспек-

тах» [18, с. 8]. Аналізуючи методичні аспекти шкіль-

ної компаративістики, Б.Б. Шалагінов зосереджує 

увагу на дидактичних принципах, зокрема серед най-

важливіших виділяє доступність, поступовість, осо-

бистісне сприйняття. Також вчений накреслює нову 

парадигму шкільного порівняльного літературознавс-

тва, утверджуючи ідею, що «компаративістика про-

понує нам оновлення усієї системності в шкільному 

викладі літератури. На нашу думку, це історизм, кон-

текстне та фонове вивчення твору, міжпредметні 

зв’язки, включаючи суміжні галузі мистецтва, прин-

цип цільних національно-тематичних блоків, принцип 

концентрів, перекладацький аспект» [19, с.11.] 
Мета статті – надати методичний коментар з фор-

мування компетентності компаративного вивчення 

художньої літератури, частково запропонувати типи 

завдань для компаративного аналізу художнього тво-

ру студентами-філологами. 
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Виклад основного матеріалу та результати дос-

лідження. Студіювання науково-педагогічної літера-

тури демонструє, що впровадження у шкільний аналіз 

художнього твору компаративної лінії сприяє розши-

ренню культурного простору учнів, підготовлює їх до 

самостійної інтерпретації художнього твору, розкри-

ває літературні паралелі, допомагає зорієнтуватися у 

різноманітних історично-культурних епохах, виховує 

толерантне ставлення до різних культур. Окреслені 

проблеми, у свою чергу, порушують питання фахової 

підготовки студента-словесника, оскільки ключовим 

питанням у системі філологічної освіти є формування 

професійних компетенцій, що пов’язані з володінням 

уміннями та навичками кваліфікованого компаратив-

ного аналізу художніх текстів у культурному контексті. 
Відповідно перед викладачами літературознавчих 

дисциплін актуалізується завдання сформувати у 

майбутніх вчителів-словесників ці професійні компе-

тенції. Про цю складову професійної підготовки вчи-

телів-філологів говорить й, наприклад, 

Г.П. П’ятакова, зокрема «в філологів потрібно сфор-

мувати професійну компетенцію, яка допоможе май-

бутнім викладачам літератури навчити своїх учнів 

розуміти та аналізувати твори художньої літератури 

та мистецтва» [14].  
Узагальнюючи накопичений досвід, приходимо до 

висновку, що компаративний аналіз художнього тво-

ру – це метод дослідження, при якому встановлюють-

ся генетичні, генетично-контактні зв’язки і розкрива-

ються типологічні схожості та відмінності між подіб-

ними літературними явищами в національних літера-

турах. Порівняння здійснюються на різних рівнях: 

тематичному, сюжетному, жанрологічному, зістав-

лення двох чи кількох творів, літератур певного пері-

оду тощо. Впровадження компетентності компарати-

вного вивчення художньої літератури, на нашу думку, 

дозволяє закцентувати увагу на формуванні у майбут-

ніх учителів-словесників умінь і навичок виявляти й 

усвідомлювати правила, закономірності, моделі роз-

витку літературно-художніх явищ.  
У процесі формування та розвитку компетентності 

компаративного вивчення художньої літератури у 

студентів-філологів пропонуємо виділяти наступні 

етапи: 
 

репродуктивний 
 репродуктивно-

конструктивний 
 конструктивно-

творчий 
 рефлекторно-

інтерпретаційний 
 

Охарактеризуємо змістове наповнення запропоно-

ваних етапів.  
На першому етапі (репродуктивному) студенти 

ознайомлюються із новітньою літературознавчою 

термінологією; вчаться оперувати основними термі-

нами літературознавчої компаративістики; оволоді-

вають вміннями і навичками первинного порівняль-

ного аналізу окремих творів. Вміння та навички сту-

дентів на цьому етапі базуються на отриманих знан-

нях у шкільному курсі літератури.  
На другому етапі (репродуктивно-

конструктивному) студенти-філологи розкривають 

зв'язок національної літератури з іншими література-

ми; виділяють контактні, генетичні й типологічні 

аналогії та розбіжності літератур, окремих творів та 

літературних феноменів; роблять порівняльну харак-

теристику художніх творів за тематикою, жанрами та 

стильовими особливостями. Теоретичні знання студе-

нтів зміщуються у площину практичних вмінь. 
Третій етап (конструктивно-творчий) передбачає у 

студентів наявність вмінь та навичок поєднувати ку-

льтурологічний, національний, соціокультурний кон-

тексти щодо сприйняття літературних явищ; застосо-

вувати різні методологічні підходи для аналізу літера-

турних феноменів в залежності від предмету й мети 

зіставлення; розкривати місце української літератур-

ної системи в світовому літературному контексті. 

Головне навчально-методичне завдання цього етапу – 
реалізація і відпрацювання вмінь та навичок компара-

тивного аналізу.  
На завершальному етапі (рефлекторно-

інтерпретаційному) студенти повинні вміти викорис-

товувати досвід відомих вітчизняних і зарубіжних 

компаративістів; висвітлювати своє розуміння твору; 

обґрунтовувати його інтерпретацію; на конкретному 

художньому матеріалі визначати форми трансформа-

ції літературно-мистецьких феноменів, традиційних 

сюжетів й образів; розробляти конспект уроку з вико-

ристанням компаративного аналізу художнього твору 

і застосовувати компаративну лінію у викладанні 

шкільного курсу зарубіжної літератури. 
Типи завдань розподіляємо за такими групами (за 

основу беремо класифікацію, яка представлена у нав-

чальному посібнику В. Будного, М. Ільницького «По-

рівняльне літературознавство»).  
1. Завдання, спрямовані на розкриття генетично-

контактних зв’язків. Мета цього типу завдань 

з’ясувати зв'язки між різними літературними явищами 

і виявити подібність або відсутність спорідненості 

між ними; розкрити особистісні стосунки між пись-

менниками. Формулюємо завдання таким чином: 

виділити спільні ознаки та розбіжності у драматургії 

А. Чехова і Г. Ібсена; аргументувати текстуально-
типологічні взаємини Ш. Бодлера і М. Вороного та ін. 

2. Завдання, спрямовані на виявлення специфіки 

художнього твору і його перекладу. Завдання цієї 

групи повинні виробити у студентів уміння виявляти 

жанрові, стильові, структурні і тематичні складові 

художнього тексту першотвору і оригіналу; навчити 

студентів здійснювати порівняльний перекладацький 

аналіз художніх тестів оригіналу та перекладу. На-

приклад, «Ромео і Джульєтта» В. Шекспіра в україн-

ських перекладах; монолог Гамлета «Бути чи не бу-

ти?» у тлумаченнях Ю. Федьковича, М. Старицького, 

П. Куліша; вірші Дж. Ґ. Байрона «Хотів би жити знов 

у горах», «В альбом» та інші в перекладах 

П. Грабовського, П. Куліша, Д. Паламарчука (порів-

няльний аналіз). 
3. Завдання, спрямовані на розкриття порівняльно-

типологічних зв'язків. Мета цього типу завдань 

з’ясувати відповідності та аналогії між літературними 

явищами в різних літературах, поява яких обумовлена 

спільними закономірностями розвитку літературного 

процесу. Формулюємо завдання так: дослідити істо-

рію становлення і розвитку літературного жанру (за 

вибором) в англійській, німецькій, італійській, фран-
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цузькій, російській та українській літературах і змо-

делювати логічну схему еволюції жанру; простежити 

типологію антивоєнного роману (Е.-М. Ремарк – 
Е. Гемінґвей); вивчити еволюцію лицарського епосу в 

літературі різних народів у Західній Європі, в арабів 
тощо. 

4. Завдання, пов’язані з аналізом трансформації 

традиційних сюжетів і образів у світовій літературі. 

Застосування завдань цієї групи здебільшого рекоме-

ндуємо під час вивчення творчості конкретного пись-

менника, наприклад, розкрийте біблійні сюжети і 
образи у поемі «Божественна комедія» Данте; проана-

лізуйте своєрідність образу Дон Жуана у творчості 

Д. Байрона, О. Пушкіна, Л. Українки; опишіть образ 

сищика в світовій літературі (Едгар По, Артур Конан 

Дойл, Агата Крісті, Рекс Стаут). 
5. Завдання, мета яких продемонструвати вживання 

різноманітних інтертекстуальних форм. Такі завдання 
потребують від студентської аудиторії додаткових 

знань, усвідомлення розвитку літературного процесу і 

вдумливого прочитання художнього твору. Напри-

клад, проаналізуйте образи майбутнього в антиутопі-

ях М. Замятіна «Ми» і О. Хакслі «О, дивний новий 

світ». 

6. Завдання, мета яких охарактеризувати рецепцію 

«української теми» у творчості зарубіжних письмен-

ників. Пропонуємо такі завдання: проаналізуйте укра-

їнську тему у творчості Р.М. Рільке; підготуйте бук-

лет «Чехов і Україна» тощо. 
Результати та їх обговорення. Виконання подіб-

них завдань стимулює появу у студентів, по-перше, 

професійного зацікавлення літературознавчою діяль-

ністю, по-друге, забезпечує формування і розвиток 

компетентності компаративного вивчення художньої 

літератури, по-третє, поглиблює літературознавчі 

знання і сприяє фундаментальному науковому погля-

ду на літературні явища. 
Висновки. Компетентність компаративного ви-

вчення художнього твору у студентів-словесників є 

однією із складових літературознавчої компетентнос-

ті, яка допомагає майбутньому фахівцю сформулюва-

ти чітку світоглядну позицію щодо ролі і сутності 

літературознавчої діяльності. Охарактеризована ком-

петентність розвиває вміння спостерігати, аналізувати 

та інтерпретувати літературознавчі факти, розкриває 

творчий потенціал майбутнього вчителя-словесника.  
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Формирование компетентности компаративного изучения художественной литературы у будущих учителей-
словесников  
Н. Р. Грицак 
Аннотация. В статье рассмотрена проблема формирования компетентности компаративного изучения художественной 

литературы в процессе подготовки учителей-филологов. Доказано, что компетентность компаративного изучения художе-

ственного произведения у студентов-словесников является важной составляющей литературоведческой компетентности 

будущих учителей-филологов. Выделены и проанализированы этапы формирования и развития компетентности компара-

тивного изучения художественной литературы у студентов-словесников. Предложены типы заданий для компаративного 

анализа художественного произведения студентами-филологами. 
Ключевые слова: компаративный анализ, компетентность компаративного изучения художественной литературы, 

учитель-словесник, типы заданий.  
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Formation of the Competence of Fiction Literature Comparative Learning in Future Teachers-Philologists 
N. R. Hrytsak 
Abstract. The problem of formation of the competence of fiction literature comparative learning in the process of teachers-
philologists’ training is examined in this article. The competence of fiction literature comparative learning is one of the principle 
parts of literary criticism competence of future teachers-philologists. The stages of formation and development of the competence of 
fiction literature comparative learning of students- philologists are distinguished and characterized in the work. The types of the 
assignments for the students- philologists’ comparative analysis of fiction work are offered by the author. 


